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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1323/2014 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2014 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
в Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 215 от него, 

като взе предвид Решение 2013/255/ОВППС на Съвета от 31 май 2013 г. относно ограничителни мерки срещу Сирия (1), 

като взе предвид съвместното предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета (2) се привеждат в действие повечето от мерките, предвидени в Решение 
2013/255/ОВППС. 

(2)  На 12 декември 2014 г. Съветът прие Решение 2014/901/ОВППС (3) за изменение на Решение 2013/255/ОВППС 
с цел предотвратяване на продажбата, доставката, трансфера или износа на гориво за реактивни двигатели и 
добавки, независимо дали са с произход от Съюза или не, на лица, образувания или органи в Сирия или за използ­
ване в Сирия. 

(3)  Освен това следва да се забрани предоставянето на финансиране или финансова помощ, включително финансови 
деривати, както и извършването на застраховане и презастраховане или брокерски услуги на лица, образувания 
или органи в Сирия или за използване в Сирия във връзка с продажбата, доставката, трансфера или износа на 
гориво за реактивни двигатели и добавки в Сирия или за използване в Сирия. 

(4)  Необходимо е да се предвиди забрана на съзнателното и умишленото участие в дейности, чиято цел или резултат е 
заобикалянето на разпоредбите на настоящия регламент. 

(5) Необходимо е да се измени клаузата за непредявяване на искове, предвидена в Регламент (ЕС) № 36/2012, в съот­
ветствие с текста на Насоките относно прилагането и оценката на ограничителните мерки (санкциите) в рамките на 
общата външна политика и политика на сигурност на ЕС. 

(6)  Тези мерки попадат в приложното поле на Договора и следователно, по-специално с цел да се гарантира еднаквото 
им прилагане от страна на икономическите оператори във всички държави членки, за тяхното прилагане са необхо­
дими действия на равнището на Съюза. 

(7)  Поради това Регламент (ЕС) № 36/2012 следва да бъде съответно изменен, 
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(1) ОВ L 147, 1.6.2013 г., стр. 14. 
(2) Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета от 18 януари 2012 г. относно ограничителни мерки с оглед на положението в Сирия и за отмяна на 

Регламент (ЕС) № 442/2011 (ОВ L 16, 19.1.2012 г., стр. 1). 
(3) Решение 2014/901/ОВППС от 12 декември 2014 г. за изменение на Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу 

Сирия (вж. страница 28 от настоящия брой на Официален вестник). 



ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя, както следва: 

1)  Вмъква се следният член: 

„Член 7a 

1. Забранява се: 

а)  продажбата, доставката, трансферът или износът, пряко или непряко, на гориво за реактивни двигатели и добавки 
за гориво, посочени в приложение Vа, на лица, образувания или органи в Сирия или за използване в Сирия; 

б)  предоставянето на финансиране или финансова помощ, включително финансови деривати, както и извършването на 
застраховане и презастраховане, свързани с продажбата, доставката, трансфера или износа на гориво за реактивни 
двигатели и добавки за гориво, посочени в приложение Vа, на лица, образувания или органи в Сирия или за 
използване в Сирия; 

в) предоставянето на брокерски услуги, свързани с продажбата, доставката, трансфера или износа на гориво за реак­
тивни двигатели и добавки за гориво, посочени в приложение Vа, на лица, образувания или органи в Сирия или за 
използване в Сирия. 

2. В приложение Vа се съдържат горивото за реактивни двигатели и добавките за гориво. 

3. Чрез дерогация от параграф 1 компетентните органи в държавите членки, посочени на уебсайтовете, изброени в 
приложение III, могат да дадат разрешение за продажба, доставка, трансфер или износ на гориво за реактивни двига­
тели и добавки за гориво и за предоставяне на финансиране или финансова помощ, включително финансови деривати, 
както и застраховане и презастраховане и брокерски услуги, свързани с продажбата, доставката, трансфера или износа 
на гориво за реактивни двигатели и добавки за гориво, посочени в приложение Vб, на лица, образувания или органи в 
Сирия или за използване в Сирия, след като се уверят, че горивото за реактивни двигатели и добавките за гориво се 
изискват от Организацията на обединените нации или органи, действащи от нейно име, за хуманитарни цели като 
предоставяне или улесняване на предоставянето на помощ, включително медицински доставки, храна или трансфер на 
хуманитарни работници и свързана с тях помощ, или за евакуации от Сирия или в рамките на Сирия. 

4. Съответните държави членки информират в срок от четири седмици останалите държави членки и Комисията за 
разрешенията, дадени съгласно настоящия член. 

5. Забраната в параграф 1 не се прилага по отношение на: 

а) горивото за реактивни двигатели и добавките за гориво, посочени в приложение Vб, които се използват изключи­
телно от несирийски граждански въздухоплавателни средства, които кацат в Сирия, при условие че са предназна­
чени и се използват единствено с цел продължаване на летателната операция на въздухоплавателното средство, заре­
дено с тях; 

б)  горивото за реактивни двигатели и добавките за гориво, посочени в приложение Vб, използвани изключително от 
сирийски въздушен превозвач, включен в списъка в приложения II и IIа, извършващ евакуация от Сирия в съответс­
твие с член 16, буква з); 

в)  гориво за реактивни двигатели и добавки за гориво, посочени в приложение Vб, използвани изключително от 
невключен в списъка сирийски въздушен превозвач, извършващ евакуация от Сирия или на нейна територия.“. 

2)  Член 27 се заменя със следното: 

„Член 27 

1. Не се удовлетворяват никакви искове във връзка с договори или трансакции, чието изпълнение е засегнато пряко 
или непряко, изцяло или частично от мерките, наложени с настоящия регламент, включително искове за обезщетение 
или други искове от този вид, като искове за компенсация или искове във връзка с гаранция, по-специално искове за 
удължаване на сроковете или за изплащане на обезпечение, гаранция или обезщетение, по-специално на финансова 
гаранция или финансово обезщетение, независимо от формата, предявени от: 

а)  лица, образувания или органи, включени в списъка в приложение II или IIa; 
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б)  всички други сирийски лица, образувания или органи, включително сирийското правителство; 

в)  всички лица, образувания или органи, действащи чрез или от името на едно от лицата, образуванията или органите, 
посочени в буква а) или буква б). 

2. Във всяко производство за изпълнение по подаден иск, тежестта на доказването, че неговото удовлетворяване не 
е забранено съгласно параграф 1, е за лицето, което търси изпълнение по съответния иск. 

3. Настоящият член не засяга правото на лицата, образуванията и органите, посочени в параграф 1, на съдебен 
контрол за законосъобразност на неизпълнението на договорни задължения в съответствие с настоящия регламент.“. 

3)  Вмъква се следният член: 

„Член 27 a 

Забранява се съзнателното и умишленото участие в дейности, чиято цел или резултат е заобикалянето на разпоредбите 
на членове 2а, 3, 3а, 4, 5, 6, 7а, 8, 9, 11, 11а, 11б, 11в, 12, 13, 14, 24, 25, 26 и 26а.“. 

4)  Приложение I към настоящия регламент се вмъква като приложение Vа към Регламент (ЕС) № 36/2012. 

5)  Приложение II към настоящия регламент се вмъква като приложение Vб към Регламент (ЕС) № 36/2012. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 декември 2014 година. 

За Съвета 

Председател 
S. GIANNINI  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

„ПРИЛОЖЕНИЕ Vа 

ГОРИВО ЗА РЕАКТИВНИ ДВИГАТЕЛИ И ДОБАВКИ ЗА ГОРИВО, КАКТО Е ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 7а, 
ПАРАГРАФ 1 

№ Описание Код по КН 

(1) Гориво за реактивни двигатели (различно от керосин):  

Гориво за реактивни двигатели от бензинов тип (леки масла) 2710 12 70 

Различно от керосин (средни масла) 2710 19 29 

(2) Гориво за реактивни двигатели от керосинов тип (средни масла) 2710 19 21 

(3) Гориво за реактивни двигатели от керосинов тип, смесено с биодизел (1) 2710 20 90 

(4) Забавители на окисляването 

Забавители на окисляването, използвани в добавки за смазочни масла:  

—  забавители на окисляването, съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други забавители на окисляването: 3811 29 00 

Забавители на окисляването, използвани за други течности, използвани за същите цели както 
минералните масла: 

3811 90 00 

(5) Антистатични добавки 

Антистатични добавки за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Антистатични добавки за други течности, използвани за същите цели както минералните 
масла: 

3811 90 00 

(6) Антикорозионни добавки 

Антикорозионни добавки за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Антикорозионни добавки за други течности, използвани за същите цели както минералните 
масла: 

3811 90 00 

(7) Инхибитори на заледяването на горивната система (добавки за предотвратяване на заледява­
нето) 

Инхибитори на заледяването на горивната система за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Инхибитори на заледяването на горивната система за други течности, използвани за същите 
цели както минералните масла: 

3811 90 00 

(8) Инхибитори на метална катализа 

Инхибитори на метална катализа за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Инхибитор на метална катализа за други течности, използвани за същите цели както минерал­
ните масла: 

3811 90 00 

13.12.2014 г. L 358/4 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) При условие че продължава да съдържа тегловно 70 % или повече нефтени масла или битуминозни минерални масла. 



№ Описание Код по КН 

(9) Биоцидни добавки 

Биоцидни добавки за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Биоцидни добавки за други течности, използвани за същите цели както минералните масла: 3811 90 00 

(10) Добавки за подобряване на термичната устойчивост 

Подобрител на термичната устойчивост за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Подобрител на термичната устойчивост за други течности, използвани за същите цели както 
минералните масла: 

3811 90 00“   

13.12.2014 г. L 358/5 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„ПРИЛОЖЕНИЕ Vб 

ГОРИВО ЗА РЕАКТИВНИ ДВИГАТЕЛИ И ДОБАВКИ ЗА ГОРИВО, КАКТО Е ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 7а, 
ПАРАГРАФ 3 

№ Описание Код по КН 

(1) Гориво за реактивни двигатели (различно от керосин):  

Гориво за реактивни двигатели от бензинов тип (лекимасла) 2710 12 70 

Различно от керосин (средни масла) 2710 19 29 

(2) Гориво за реактивни двигатели от керосинов тип (средни масла) 2710 19 21 

(3) Гориво за реактивни двигатели от керосинов тип, смесено с биодизел (1) 2710 20 90 

(4) Забавители на окисляването 

Забавители на окисляването, използвани в добавки за смазочни масла:  

—  забавители на окисляването, съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други забавители на окисляването: 3811 29 00 

Забавители на окисляването, използвани за други течности, използвани за същите цели както 
минералните масла: 

3811 90 00 

(5) Антистатични добавки 

Антистатични добавки за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Антистатични добавки за други течности, използвани за същите цели както минералните 
масла: 

3811 90 00 

(6) Инхибитори на метална катализа 

Инхибитори на метална катализа за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Инхибитор на метална катализа за други течности, използвани за същите цели както минерал­
ните масла: 

3811 90 00 

(7) Биоцидни добавки 

Биоцидни добавки за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Биоцидни добавки за други течности, използвани за същите цели както минералните масла: 3811 90 00 

(8) Добавки за подобряване на термичната устойчивост 

Подобрител на термичната устойчивост за смазочни масла:  

—  съдържащи нефтени масла: 3811 21 00 

—  други: 3811 29 00 

Подобрител на термичната устойчивост за други течности, използвани за същите цели както 
минералните масла: 

3811 90 00“   

13.12.2014 г. L 358/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) При условие че продължава да съдържа тегловно 70 % или повече нефтени масла или битуминозни минерални масла. 



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1324/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 9 декември 2014 година 

за забрана на риболова на атлантическа треска в Категат от страна на плавателни съдове под флага 
на Швеция 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на общата политика в областта на рибарството (1), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕС) № 43/2014 на Съвета (2) се определят квотите за 2014 година. 

(2)  Според получената от Комисията информация с улова на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от страна на плавателни съдове, плаващи под флага на посочената в същото приложение държава 
членка или регистрирани в нея, е изчерпана отпуснатата за 2014 г. квота. 

(3)  Следователно е необходимо да се забрани риболовната дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2014 г. на опреде­
лената в същото приложение държава членка, се счита за изчерпана от датата, посочена в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението към настоящия регламент рибен запас от страна на 
плавателни съдове, плаващи под флага на посочената в същото приложение държава членка или регистрирани в нея, 
считано от указаната в приложението дата. По-специално се забраняват задържането на борда, преместването, трансборди­
рането или разтоварването на суша на риба от този запас, уловена от горепосочените плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Lowri EVANS 

Генерален директор на генерална дирекция „Морско дело 
и рибарство“  

13.12.2014 г. L 358/7 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) № 43/2014 на Съвета от 20 януари 2014 г. за установяване на възможностите за риболов на определени рибни запаси и 

групи от рибни запаси за 2014 година, приложими във водите на Съюза и за корабите на Съюза в някои води извън Съюза (ОВ L 24, 
28.1.2014 г., стр. 1). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 79/TQ43 

Държава членка Швеция 

Запас COD/03AS. 

Видове Атлантическа треска (Gadus Morhua) 

Зона Категат 

Дата на въвеждане на забраната 8.12.2014 г.   

13.12.2014 г. L 358/8 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1325/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 10 декември 2014 година 

за забрана на риболова на атлантическа треска в Скагерак от страна на плавателни съдове под 
флага на Швеция 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на общата политика в областта на рибарството (1), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕС) № 43/2014 на Съвета (2) се определят квотите за 2014 година. 

(2)  Според получената от Комисията информация с улова на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от страна на плавателни съдове, плаващи под флага на посочената в същото приложение държава 
членка или регистрирани в нея, е изчерпана отпуснатата за 2014 г. квота. 

(3)  Следователно е необходимо да се забрани риболовната дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2014 г. на опреде­
лената в същото приложение държава членка, се счита за изчерпана от датата, посочена в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението към настоящия регламент рибен запас от страна на 
плавателни съдове, плаващи под флага на посочената в същото приложение държава членка или регистрирани в нея, 
считано от указаната в приложението дата. По-специално се забраняват задържането на борда, преместването, трансборди­
рането или разтоварването на суша на риба от този запас, уловена от горепосочените плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Lowri EVANS 

Генерален директор на генерална дирекция „Морско дело 
и рибарство“  

13.12.2014 г. L 358/9 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) № 43/2014 на Съвета от 20 януари 2014 г. за установяване на възможностите за риболов на определени рибни запаси и 

групи от рибни запаси за 2014 година, приложими във водите на Съюза и за корабите на Съюза в някои води извън Съюза (ОВ L 24, 
28.1.2014 г., стр. 1). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 78/TQ43 

Държава членка Швеция 

Запас COD/03AN. 

Видове Атлантическа треска (Gadus Morhua) 

Зона Скагерак 

Дата на въвеждане на забраната 3.12.2014 г.   

13.12.2014 г. L 358/10 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1326/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 10 декември 2014 година 

за забрана на риболова на черна писия в зона 3LMNO на NAFO от страна на плавателни съдове 
под флага на Португалия 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на общата политика в областта на рибарството (1), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕС) № 43/2014 на Съвета (2) се определят квотите за 2014 година. 

(2)  Според получената от Комисията информация с улова на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от страна на плавателни съдове, плаващи под флага на посочената в същото приложение държава 
членка или регистрирани в нея, е изчерпана отпуснатата за 2014 г. квота. 

(3)  Следователно е необходимо да се забрани риболовната дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2014 г. на опреде­
лената в същото приложение държава членка, се счита за изчерпана от датата, посочена в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението към настоящия регламент рибен запас от страна на 
плавателни съдове, плаващи под флага на посочената в същото приложение държава членка или регистрирани в нея, 
считано от указаната в приложението дата. По-специално се забраняват задържането на борда, преместването, трансборди­
рането или разтоварването на суша на риба от този запас, уловена от горепосочените плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Lowri EVANS 

Генерален директор на генерална дирекция „Морско дело 
и рибарство“  

13.12.2014 г. L 358/11 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) № 43/2014 на Съвета от 20 януари 2014 г. за установяване на възможностите за риболов на определени рибни запаси и 

групи от рибни запаси за 2014 година, приложими във водите на Съюза и за корабите на Съюза в някои води извън Съюза (ОВ L 24, 
28.1.2014 г., стр. 1). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 77/TQ43 

Държава членка Португалия 

Запас GHL/N3LMNO 

Видове Черна писия (Reinhardtius hippoglossoides) 

Зона NAFO 3 LMNO 

Дата на въвеждане на забраната 21.11.2014 г.   

13.12.2014 г. L 358/12 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1327/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 12 декември 2014 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1881/2006 по отношение на максимално допустимите количе­
ства на полициклични ароматни въглеводороди (ПАВ) в месо и месни продукти, пушени по 

традиционен начин, и риба и рибни продукти, пушени по традиционен начин 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 315/93 на Съвета от 8 февруари 1993 г. за установяване на общностни процедури 
относно замърсителите в храните (1), и по-специално член 2, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1881/2006 на Комисията (2) се определят максимално допустимите количества на полици­
клични ароматни въглеводороди (ПАВ, в регламента посочени като „хидрокарбони“ или „ПАХ“) в храните, включи­
телно в пушено месо и пушени месни продукти, както и в пушена риба и пушени рибни продукти. 

(2)  Съгласно посочения регламент максимално допустимите количества на ПАВ трябва да са определени така, че да се 
гарантира безопасност и да се постига възможно най-ниското ниво, което е разумно достижимо въз основа на 
добрите практики в производството и в земеделието/рибарството. През 2011 г. получените по отношение на пуше­
ната риба и пушеното месо данни показаха, че е възможно да бъдат постигнати по-ниски максимално допустими 
количества. В някои случаи обаче това налага промени в технологията за опушване. Поради това бе определен 
преходен период от три години, преди от 1 септември 2014 г. да започнат да се прилагат по-ниските максимално 
допустими количества за пушено месо и пушени месни продукти и пушена риба и пушени рибни продукти. 

(3) Неотдавна получените данни обаче сочат, че — независимо от прилагането на добри практики за опушване, докол­
кото това е възможно — по-ниските максимално допустими количества на ПАВ не могат да бъдат достигнати в 
редица държави членки в някои случаи на месо и месни продукти, пушени по традиционен начин, и риба и рибни 
продукти, пушени по традиционен начин, тъй като в тези случаи практиките за опушване не могат да бъдат проме­
нени, без това да доведе до съществени промени в органолептичните характеристики на храните. Вследствие на 
това продуктите, пушени по традиционен начин, биха изчезнали от пазара, което би довело до затваряне на голям 
брой малки и средни предприятия (МСП). 

(4)  Поради това е целесъобразно да се предвиди дерогация от изискването за прилагане на по-ниските максимално 
допустими количества на ПАВ от 1 септември 2014 г., която да се прилага за определени държави членки за срок 
от 3 години по отношение на местното производство и потребление на пушени по традиционен начин месо и 
месни продукти и/или риба и рибни продукти. За тези пушени продукти следва да продължат да се прилагат 
приложимите понастоящем максимално допустими количества. Тази дерогация следва да се отнася по принцип за 
всички видове месо и месни продукти и/или риба и рибни продукти, без да са посочени конкретни наименования 
на хранителни продукти. 

(5)  Съответните държави членки следва да продължават да контролират наличието на ПАВ в тези продукти и да 
изготвят програми за прилагане на добри практики за опушване, където това е възможно. 

(6)  В срок от три години от датата на прилагане на настоящия регламент ситуацията следва да се подложи на повторна 
оценка въз основа на цялата налична информация, което може да доведе до изготвяне на по-ограничен и подробен 
списък на пушените меса и месни продукти, риба и рибни продукти, за които тогава би могло да се предостави 
безсрочна дерогация по отношение на местното производство и потребление. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по расте­
нията, животните, храните и фуражите, 
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(1) ОВ L 37, 13.2.1993 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 1881/2006 на Комисията от 19 декември 2006 г. за определяне на максимално допустимите количества на някои 

замърсители в храните (ОВ L 364, 20.12.2006 г., стр. 5). 



ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменение на Регламент (ЕО) № 1881/2006 

В член 7 от Регламент (ЕО) № 1881/2006 се добавят следните параграфи 6 и 7: 

„6. Чрез дерогация от член 1 Ирландия, Испания, Хърватия, Кипър, Латвия, Полша, Португалия, Румъния, Словаш­
ката република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство могат да разрешават пускане на своя пазар на месо и 
месни продукти, пушени по традиционен начин, които са опушени на тяхната територия и са предназначени за 
консумация на тяхната територия, със съдържание на ПАВ, по-високо от посоченото в точка 6.1.4 от приложението, 
при условие че тези продукти отговарят на изискванията за максимално допустимите количества, приложими преди 
1 септември 2014 г., т.е. 5,0 µg/kg за бензо(а)пирен и 30,0 µg/kg за сбора от бензо(a)пирен, бенз(a)антрацен, бензо(b) 
флуорантен и хризен. 

Тези държави членки продължават да контролират наличието на ПАВ в месо и месни продукти, пушени по тради­
ционен начин, и изготвят програми за прилагане на добри практики за опушване, когато е възможно, в рамките на 
това, което е икономически постижимо и възможно без загуба на типични органолептични характеристики на тези 
продукти. 

В срок от три години от датата на прилагане на регламента ситуацията се подлага на повторна оценка въз основа на 
цялата налична информация с цел да се изготви списък на пушено месо и пушени месни продукти, за които дерога­
цията да се продължи безсрочно по отношение на местното производство и потребление. 

7. Чрез дерогация от член 1 Ирландия, Латвия, Румъния, Финландия, Швеция и Обединеното кралство могат да 
разрешават пускане на своя пазар на риба и рибни продукти, пушени по традиционен начин, които са опушени на 
тяхната територия и са предназначени за консумация на тяхната територия, със съдържание на ПАВ, по-високо от 
посоченото в точка 6.1.5 от приложението, при условие че тези пушени продукти отговарят на изискванията за 
максимално допустимите количества, приложими преди 1 септември 2014 г., т.е. 5,0 µg/kg за бензо(а)пирен и 
30,0 µg/kg за сбора от бензо(a)пирен, бенз(a)антрацен, бензо(b)флуорантен и хризен. 

Тези държави членки продължават да контролират наличието на ПАВ в риба и рибни продукти, пушени по тради­
ционен начин, и изготвят програми за прилагане на добри практики за опушване, когато е възможно, в рамките на 
това, което е икономически постижимо и възможно без загуба на типични органолептични характеристики на тези 
продукти. 

В срок от три години от датата на прилагане на регламента ситуацията се подлага на повторна оценка въз основа на 
цялата налична информация с цел да се изготви списък на пушена риба и пушени рибни продукти, за които дерога­
цията да се продължи безсрочно по отношение на местното производство и потребление.“ 

Член 2 

Влизане в сила и дата на прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 септември 2014 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 декември 2014 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1328/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 12 декември 2014 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за устано­
вяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, 
(ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчу­
ците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за изпъл­
нение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при внос 
от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 декември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 AL  61,0 

IL  107,2 

MA  82,2 

TN  139,2 

TR  103,8 

ZZ  98,7 

0707 00 05 AL  63,5 

EG  191,6 

TR  147,2 

ZZ  134,1 

0709 93 10 MA  64,2 

TR  125,6 

ZZ  94,9 

0805 10 20 AR  35,3 

MA  68,6 

SZ  37,7 

TR  61,9 

UY  32,9 

ZA  45,0 

ZW  33,9 

ZZ  45,0 

0805 20 10 MA  64,1 

ZZ  64,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  97,8 

TR  78,7 

ZZ  88,3 

0805 50 10 TR  68,7 

ZZ  68,7 

0808 10 80 BR  55,4 

CL  79,9 

NZ  90,6 

US  93,6 

ZA  143,5 

ZZ  92,6 

0808 30 90 CN  82,9 

TR  174,9 

US  173,2 

ZZ  143,7 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите текст от значение за ЕИП (ОВ L 328, 
28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ BiH/22/2014 НА КОМИТЕТА ПО ПОЛИТИКА И СИГУРНОСТ 

от 4 декември 2014 година 

за назначаване на командващ силите на ЕС за военната операция на Европейския съюз в Босна и 
Херцеговина и за отмяна на Решение BiH/19/2012 

(2014/898/ОВППС) 

КОМИТЕТЪТ ПО ПОЛИТИКА И СИГУРНОСТ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 38, трета алинея от него, 

като взе предвид Съвместно действие 2004/570/ОВППС на Съвета от 12 юли 2004 г. относно военната операция на Евро­
пейския съюз в Босна и Херцеговина (1), и по-специално член 6, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Съгласно член 6, параграф 1 от Съвместно действие 2004/570/ОВППС Съветът упълномощи Комитета по политика 
и сигурност (КПС) да взема по-нататъшни решения за назначаването на командващ силите на ЕС. 

(2)  На 27 ноември 2012 г. Комитетът по политика и сигурност прие Решение BiH/19/2012 (2) за назначаване на 
генерал-майор Dieter HEIDECKER за командващ силите на ЕС за военната операция на Европейския съюз в Босна и 
Херцеговина. 

(3)  Командващият операцията на ЕС препоръча назначаването на генерал-майор Johann LUIF за нов командващ силите 
на ЕС за военната операция на Европейския съюз в Босна и Херцеговина на мястото на генерал-майор Dieter 
HEIDECKER. 

(4)  Военният комитет на ЕС подкрепи препоръката. 

(5)  Поради това Решение BiH/19/2012 следва да бъде отменено. 

(6)  В съответствие с член 5 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за Европейския 
съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в изготвянето и изпълнението на 
решения и действия на Съюза, свързани с въпросите на отбраната. 

(7) На 12 и 13 декември 2002 г. Европейският съвет от Копенхаген прие декларация, в която се казва, че договорено­
стите „Берлин плюс“ и тяхното изпълнение ще се прилагат само за онези държави — членки на Съюза, които са 
също или членки на НАТО, или страни по инициативата „Партньорство за мир“, и които впоследствие са сключили 
двустранни споразумения за сигурност с НАТО, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Генерал-майор Johann LUIF се назначава за командващ силите на ЕС за военната операция на Европейския съюз в Босна и 
Херцеговина, считано от 15 декември 2014 г. 

Член 2 

Решение BiH/19/2012 се отменя. 
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(1) ОВ L 252, 28.7.2004 г., стр. 10. 
(2) Решение BiH/19/2012 на Комитета по политика и сигурност от 27 ноември 2012 г. за назначаване на командващ силите на ЕС за военната 

операция на Европейския съюз в Босна и Херцеговина (ОВ L 333, 5.12.2012 г., стр. 45). 



Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на 15 декември 2014 г. 

Съставено в Брюксел на 4 декември 2014 г. 

За Комитета по политика и сигурност 

Председател 
W. STEVENS  
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2014 година 

относно присъединяването на Хърватия към Конвенцията от 23 юли 1990 г. за премахване на 
двойното данъчно облагане във връзка с корекцията на печалби на свързани предприятия 

(2014/899/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Акта за присъединяване на Хърватия, и по-специално член 3, параграфи 4 и 5 от него, 

като взе предвид препоръката на Европейската комисия, 

след консултация с Европейския парламент, 

като има предвид, че: 

(1)  Конвенция 90/436/ЕИО (1) („Арбитражната конвенция“) беше подписана в Брюксел на 23 юли 1990 г. и влезе в 
сила на 1 януари 1995 г. 

(2)  Арбитражната конвенция беше изменена с Протокола, подписан на 25 май 1999 г. (2), с Конвенцията, подписана 
на 21 декември 1995 г. (3) и Конвенцията, подписана на 8 декември 2004 г. (4), както и с Решение 2008/492/ЕО 
на Съвета . (5) 

(3) В съответствие с член 3, параграф 4 от Акта за присъединяване на Хърватия се посочва, че Хърватия се присъеди­
нява към сключените между държавите-членки конвенции и протоколи, изброени в приложение I към Акта за 
присъединяване. Те следва да влязат в сила по отношение на Хърватия на датата, определена от Съвета. 

(4)  В съответствие с член 3, параграф 5 от Акта за присъединяване на Хърватия Съветът извършва всички промени, 
необходими поради присъединяването на Хърватия към тези конвенции и протоколи, и публикува адаптираните 
текстове в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Арбитражната конвенция се изменя, както следва: 

1)  В член 2, параграф 2 подточки i)—xxvii) се заменят със следното: 

„i)  в Белгия: 

а)  impôt des personnes physiques/personenbelasting; 

б)  impôt des sociétés/vennootschapsbelasting; 
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(1) Конвенция от 23 юли 1990 г. за премахване на двойното данъчно облагане във връзка с корекцията на печалби на свързани предприятия 
(ОВ L 225, 20.8.1990 г., стр. 10). 

(2) Протокол от 25 май 1999 г. за изменение на Конвенцията от 23 юли 1990 г. за премахване на двойното данъчно облагане във връзка с 
корекцията на печалби на свързани предприятия (ОВ C 202, 16.7.1999 г., стр. 1). 

(3) Конвенция от 21 декември 1995 г. за присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция към Конвен­
цията за премахване на двойното данъчно облагане във връзка с корекцията на печалби на свързани предприятия (ОВ C 26, 31.1.1996 г., 
стр. 1). 

(4) Конвенция от 8 декември 2004 г. относно присъединяването на Чешката Република, Република Естония, Република Кипър, Република 
Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения и Словашката република към 
Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане във връзка с корекцията на печалби на свързани предприятия (ОВ C 160, 
30.6.2005 г., стр. 1). 

(5) Решение 2008/492/EО на Съвета от 23 юни 2008 г. относно присъединяването на България и Румъния към Конвенцията от 23 юли 
1990 г. за премахване на двойното данъчно облагане във връзка с корекцията на печалби на свързани предприятия (ОВ L 174, 3.7.2008 г., 
стр. 1). 



в)  impôt des personnes morales/rechtspersonenbelasting; 

г)  impôt des non-résidents/belasting der niet-verblijfhouders; 

д)  taxe communale et la taxe d'agglomération additionnelles à l'impôt des personnes physiques/aanvullende 
gemeentebelasting en agglomeratiebelasting op de personenbelasting. 

ii)  в България: 

а)  данък върху доходите на физическите лица; 

б)  корпоративен данък. 

iii)  в Чешката република: 

а)  daň z příjmů fyzických osob; 

б)  daň z příjmů právnických osob. 

iv)  в Дания: 

а)  indkomstskat til staten; 

б)  den kommunale indkomstskat; 

в)  den amtskommunale indkomstskat. 

v)  в Германия: 

а)  Einkommensteuer; 

б)  Körperschaftsteuer; 

в)  Gewerbesteuer, доколкото този данък се основава върху печалба от стопанска дейност. 

vi)  в Естония: 

а)  tulumaks. 

vii)  в Ирландия: 

a)  Cáin Ioncaim; 

б)  Cáin Chorparáide. 

viii)  в Гърция: 

а)  φόρος εισοδήματος φυσικών προσώπων; 

б)  φόρος εισοδήματος νομικών προσώπων; 

в)  εισφορά υπέρ των επιχειρήσεων ύδρευσης και αποχέτευσης. 

ix)  в Испания: 

а)  Impuesto sobre la Renta de las Personas Físicas; 

б)  Impuesto sobre Sociedades; 

в)  Impuesto sobre la Renta de no Residentes. 

x)  във Франция: 

а)  impôt sur le revenu; 

б)  impôt sur les sociétés. 

xi)  в Хърватия: 

а)  porez na dohodak; 

б)  porez na dobit. 

xii)  в Италия: 

а)  imposta sul reddito delle persone fisiche; 

б)  imposta sul reddito delle società; 

в)  imposta regionale sulle attività produttive. 
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xiii)  в Кипър: 

а)  Φόρος Εισοδήματος; 

б)  Έκτακτη Εισφορά για την Άμυνα της yημοκρατίας. 

xiv)  в Латвия: 

а)  uzħēmumu ienākuma nodoklis; 

б)  iedzīvotāju ienākuma nodoklis. 

xv)  в Литва: 

а)  Gyventojų pajamų mokestis; 

б)  Pelno mokestis. 

xvi)  в Люксембург: 

а)  impôt sur le revenu des personnes physiques; 

б)  impôt sur le revenu des collectivités; 

в)  impôt commercial, доколкото този данък се основава върху печалба от стопанска дейност. 

xvii)  в Унгария: 

а)  személyi jövedelemadó; 

б)  társasági adó; 

в)  osztalékadó. 

xviii)  в Малта: 

а)  taxxa fuq l-income. 

xix)  в Нидерландия: 

а)  inkomstenbelasting; 

б)  vennootschapsbelasting. 

xx)  в Австрия: 

а)  Einkommensteuer; 

б)  Körperschaftsteuer. 

xxi)  в Полша: 

а)  podatek dochodowy od osób fizycznych; 

б)  podatek dochodowy od osób prawnych. 

xxii)  в Португалия: 

а)  imposto sobre o rendimento das pessoas singulares; 

б)  imposto sobre o rendimento das pessoas coletivas; 

в)  derrama para os municípios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas coletivas. 

xxiii)  в Румъния: 

а)  impozitul pe venit; 

б)  impozitul pe profit; 

в)  impozitul pe veniturile obținute din România de nerezidenți. 

xxiv)  в Словения: 

а)  dohodnina; 

б)  davek od dobička pravnih oseb. 
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xxv)  в Словакия: 

а)  daň z príjmov právnických osôb; 

б)  daň z príjmov fyzických osôb. 

xxvi)  във Финландия: 

а)  valtion tuloverot/de statliga inkomstskatterna; 

б)  yhteisöjen tulovero/inkomstskatten för samfund; 

в)  kunnallisvero/kommunalskatten; 

г)  kirkollisvero/kyrkoskatten; 

д)  korkotulon lähdevero/källskatten på ränteinkomst; 

е)  rajoitetusti verovelvollisen lähdevero/källskatten för begränsat skattskyldig. 

xxvii)  в Швеция: 

а)  statlig inkomstskatt; 

б)  kupongskatt; 

в)  kommunal inkomstskatt. 

xxviii)  в Обединеното кралство: 

а)  Income Tax; 

б)  Corporation Tax.“ 

2)  В член 3, параграф 1 списъкът се заменя със следното: 

„—  в Белгия: 

De minister van Financiën или негов упълномощен представител, 

Le ministre des finances или негов упълномощен представител, 

—  в България: 

Министъра на финансите или негов упълномощен представител, 

—  в Чешката република: 

Ministr financí или негов упълномощен представител, 

—  в Дания: 

Skatteministeren или негов упълномощен представител, 

—  в Германия: 

Der Bundesminister der Finanzen или негов упълномощен представител, 

—  в Естония: 

Rаhаndusminister или негов упълномощен представител, 

—  в Ирландия: 

The Revenue Commissioners или техен упълномощен представител, 

—  в Гърция: 

Ο Υπουργός των Οικονομικών или негов упълномощен представител, 

—  в Испания: 

El ministro de Economía y Hacienda или негов упълномощен представител, 

—  във Франция: 

Le ministre chargé du budget или негов упълномощен представител, 
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—  в Хърватия: 

Ministar financija или негов упълномощен представител, 

—  в Италия: 

Il Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali или негов упълномощен представител, 

—  в Кипър: 

Ο Υπουργός Οικονομικών или негов упълномощен представител, 

—  в Латвия: 

Valsts ieņēmumu dienests, 

—  в Литва: 

Finansų ministras или негов упълномощен представител, 

—  в Люксембург: 

Le ministre des finances или негов упълномощен представител, 

—  в Унгария: 

a pénzügyminiszter или негов упълномощен представител, 

—  в Малта: 

il-Ministru responsabbli għall-finanzi или негов упълномощен представител, 

—  в Нидерландия: 

De Minister van Financiën или негов упълномощен представител, 

—  в Австрия: 

Der Bundesminister für Finanzen или негов упълномощен представител, 

—  в Полша: 

Minister Finansów или негов упълномощен представител, 

—  в Португалия: 

O Ministro das Finanças или негов упълномощен представител, 

—  в Румъния: 

Președintele Agenției Naționale de Administrare Fiscală или негов упълномощен представител, 

—  в Словения: 

Minister za finance или негов упълномощен представител, 

—  в Словакия: 

Minister financií или негов упълномощен представител, 

—  във Финландия: 

Valtiovarainministeriö или негов упълномощен представител, 

Finansministeriet или негов упълномощен представител, 

—  в Швеция: 

Finansministern или негов упълномощен представител, 

—  в Обединеното кралство: 

The Commissioners of Inland Revenue или техен упълномощен представител.“ 

Член 2 

Текстовете на Арбитражната конвенция и на Протокола от 25 май 1999 г., заедно с тези на Конвенциите от 21 декември 
1995 г. и от 8 декември 2004 г., са автентични при същите условия като приложимите за останалите езикови версии на 
посочените актове. 
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Член 3 

Арбитражната конвенция, изменена с Протокола от 25 май 1999 г., с Конвенциите от 21 декември 1995 г. и от 
8 декември 2004 г., с Решение 2008/492/ЕО, както и с настоящото решение, влиза в сила между Хърватия и всяка една 
от останалите държави — членки на Съюза на 1 януари 2015 г. 

Член 4 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2014 година. 

За Съвета 

Председател 
P. C. PADOAN  
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2014 година 

за изменение на Процедурния правилник на Съвета 

(2014/900/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид член 11, параграф 6 от Процедурния правилник на Съвета (1), 

като има предвид, че: 

(1)  От 1 ноември 2014 г., когато определен акт трябва да бъде приет от Съвета с квалифицирано мнозинство, е 
необходимо да се провери дали държавите-членки, които съставляват квалифицираното мнозинство, представляват 
най-малко 65 % от населението на Съюза. 

(2)  До 31 март 2017 г., когато определен акт трябва да бъде приет от Съвета с квалифицирано мнозинство, член на 
Съвета може да поиска този акт да бъде приет с квалифицираното мнозинство, определено в член 3, параграф 3 от 
Протокол № 36 относно преходните разпоредби, приложен към Договора за Европейския съюз, Договора за функ­
ционирането на Европейския съюз и Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия. В такъв 
случай член на Съвета може да поиска да се извърши проверка дали държавите-членки, съставляващи квалифици­
раното мнозинство, представляват най-малко 62 % от общия брой на населението на Съюза. 

(3) Тези проценти се изчисляват съобразно данните за населението, които се съдържат в приложение III към Проце­
дурния правилник на Съвета (наричан по-нататък „Процедурният правилник“). 

(4)  Член 11, параграф 6 от Процедурния правилник предвижда, че считано от 1 януари всяка година, въз основа на 
данните, с които разполага Статистическата служба на Европейския съюз към 30 септември на предходната година, 
Съветът изменя стойностите, посочени в това приложение. 

(5)  Следователно е необходимо Процедурният правилник да бъде съответно изменен за 2015 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение III към Процедурния правилник се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Данни за населението на Съюза и населението на всяка държава-членка за прилагане на разпоредбите за гласуване с 
квалифицирано мнозинство в Съвета 

За целите на прилагането на член 16, параграф 4 от ДЕС, на член 238, параграфи 2 и 3 от ДФЕС и на член 3, параграф 2 
от Протокол № 36, населението на Съюза и населението на всяка държава-членка, както и процентът на населението на 
всяка държава-членка от населението на Съюза за периода от 1 януари 2015 г. до 31 декември 2015 г., са следните: 

Държава-членка Население (× 1 000) Процент от населението на Съюза 

Германия 80 704,691  15,91 

Франция 66 076,909  13,02 
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Държава-членка Население (× 1 000) Процент от населението на Съюза 

Обединено кралство 64 105,654  12,63 

Италия 61 152,798  12,05 

Испания 46 507,760  9,17 

Полша 38 018,000  7,49 

Румъния 19 942,642  3,93 

Нидерландия 17 082,000  3,37 

Белгия 11 203,992  2,21 

Гърция 10 992,783  2,17 

Португалия 10 427,301  2,06 

Чешка република 10 398,697  2,05 

Унгария 9 877,365  1,95 

Швеция 9 644,864  1,90 

Австрия 8 511,000  1,68 

България 7 245,677  1,43 

Дания 5 621,607  1,11 

Финландия 5 451,270  1,07 

Словакия 5 400,598  1,06 

Ирландия 4 604,029  0,91 

Хърватия 4 246,809  0,84 

Литва 2 943,472  0,58 

Словения 2 061,085  0,41 

Латвия 2 001,468  0,39 

Естония 1 315,819  0,26 

Кипър 858,000  0,17 

Люксембург 549,680  0,11 

Малта 425,384  0,08 

Общо 507 371,354   

Праг (62 %) 314 570,239   

Праг (65 %) 329 791,380“     
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

То се прилага от 1 януари 2015 г. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2014 година. 

За Съвета 

Председател 
C. DE VINCENTI  
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РЕШЕНИЕ 2014/901/ОВППС НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2014 година 

за изменение на Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него, 

като взе предвид Решение 2013/255/ОВППС на Съвета от 31 май 2013 г. относно ограничителни мерки срещу Сирия (1), 

като има предвид, че: 

(1)  На 31 май 2013 г. Съветът прие Решение 2013/255/ОВППС. 

(2)  На 20 октомври 2014 г. Съветът постигна съгласие за налагане на забрана върху износа за Сирия на гориво за 
реактивни двигатели и добавки за него поради извършваните от въздушните сили на режима на Асад произволни 
въздушни нападения срещу цивилното население. 

(3)  От страна на Съюза са необходими по-нататъшни действия за изпълнение на тези мерки, 

(4)  Следователно Решение 2013/255/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Следният член се вмъква в Решение 2013/255/ОВППС: 

„Член 7а 

1. Забраняват се продажбата, доставката, трансферът или износът за Сирия на гориво за реактивни двигатели и 
добавки, специално разработени за гориво за реактивни двигатели, от граждани на държавите членки или от терито­
рията на държавите членки, или чрез използване на съдове, плаващи под тяхно знаме, или чрез техни въздухоплава­
телни средства, независимо дали посочените са с произход от територията на държавите членки, или не. 

2. Забраняват се прякото или непрякото предоставяне на финансиране или финансова помощ, както и застрахова­
нето и презастраховането или брокерските услуги, свързани с всякакви продажби, доставки, трансфер или износ на 
посочените в параграф 1 гориво за реактивни двигатели и добавки за него. 

3. Компетентните органи на държавите членки могат да дадат разрешение за продажбата, доставката, трансфера 
или износа за Сирия на гориво за реактивни двигатели и добавки за него или за прякото или непрякото предоставяне 
на финансиране, финансова помощ, застраховане, презастраховане или брокерските услуги, необходими за използване 
от ООН или от органи, действащи от името на ООН, за хуманитарни цели, като предоставяне или подпомагане на 
предоставянето на помощ, включително медицински доставки, храни, или за прехвърляне на хуманитарни работници 
и свързана с това помощ, или за евакуация от Сирия или в рамките на Сирия. 

4. Забраните в параграфи 1 и 2 не се прилага за гориво за реактивни двигатели и добавки за него, използвани 
изключително от несирийски граждански въздухоплавателни средства, които кацат в Сирия, при условие че са пред­
назначени и използвани единствено с цел продължаване на летателната операция на въздухоплавателното средство, 
заредено с тях. 

5. Съюзът предприема необходимите мерки за определяне на съответните изделия, които да бъдат обхванати от 
настоящия член.“. 
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 12 декември 2014 година. 

За Съвета 

Председател 
S. GIANNINI  
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 23 юли 2014 година 

относно държавна помощ SA.15395 (C 11/04), предоставена от Гърция в полза на предприятието 
Olympic Airways (приватизация) 

(нотифицирано под номер C(2014) 5017) 

(само текстът на гръцки език е автентичен) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2014/902/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 108, параграф 2, първа алинея 
от него, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство, и по-специално член 62, параграф 1, 
буква а) от него, 

като покани заинтересованите страни да представят мненията си в съответствие с посочените по-горе разпоредби, 

като има предвид, че: 

I. ПРОЦЕДУРА 

(1)  С Решение C(2004) 772 от 16 март 2004 г. (1) Комисията реши да открие процедурата, предвидена в член 108, 
параграф 2 от Договора по отношение на редица финансови потоци и трансфери до и от предприятията Olympic 
Airlines (OAL) и Olympic Airways Services (OAS). 

(2) На 14 септември 2005 г. с отрицателно Решение C(2005) 2706 (2) Комисията закри дело C 11/04 относно незако­
носъобразна и несъвместима държавна помощ, предоставена в полза на OAL и OAS. 

(3) С Решение C(2008) 5074 от 17 септември 2008 г. (3) и с Решение C(2009) 1824 от 10 март 2009 г. (4) Коми­
сията разреши продажбата на някои основни активи на OAL и OAS и заключи, че въпросната продажба не 
включва държавна помощ, при условие че е извършена в съответствие с изискванията, посочени в тези решения. 

(4)  Впоследствие OAL и OAS бяха поставени в производство по ликвидация. Беше предвидено останалите им активи 
да бъдат продадени от ликвидатора чрез ликвидационна процедура и беше назначен синдик, който да наблюдава 
този процес. 

(5)  На 13 септември 2010 г. Общият съд отмени частично отрицателното Решение C(2005) 2706 на Комисията 
относно държавна помощ от 14 септември 2005 г. (5) Общият съд констатира, че Комисията не е доказала в доста­
тъчна степен, че някои от обжалваните мерки в полза на OAS представляват незаконна държавна помощ, която е 
несъвместима с вътрешния пазар, и че по отношение на някои от мерките в полза на OAL Комисията не се е обос­
новала. 

(6) Общият съд отмени частично Решение C(2005) 2706, с което беше наредено възстановяването на помощ, предос­
тавена а) в полза на Olympic Airlines посредством завишена оценка на активите на Olympic Airways, прехвърлени 
на Olympic Airlines, в размер на 91,5 млн. евро, тъй като не е било установено/доказано, че тази мярка предста­
влява незаконна държавна помощ, която е несъвместима с вътрешния пазар; и б) в полза на Olympic Airlines 
посредством приемането на сконтирани плащания за сублизинг на самолети в размер на 39,75 млн. евро, тъй като 
не е предоставена обосновка. 

(7)  Комисията не обжалва частичната отмяна. 
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(8)  С писма от 8 октомври 2010 г., 26 юли 2011 г., 12 октомври 2011 г., 7 март 2012 г., 16 ноември 2012 г., 
7 февруари 2013 г., 25 юни 2013 г. и 19 декември 2013 г. Комисията изпрати искане за информация относно 
подробностите и напредъка по ликвидационната процедура. 

(9)  Гръцките органи отговориха с писма от 8 ноември 2010 г., 11 август 2011 г., 15 декември 2011 г., 10 юли 
2012 г., 4 февруари 2013 г., 22 април 2013 г. и 5 август 2013 г. 

II. ОПИСАНИЕ НА МЕРКИТЕ 

(10)  По отношение на завишената оценка на активите на Olympic Airways в своето Решение C(2005) 2706 Комисията 
заключи, че завишаването на оценката на активите, прехвърлени на Olympic Airlines към момента на неговото 
създаване, Гърция е предоставила държавна помощ в полза на Olympic Airlines в размер на 91,5 млн. евро, която 
е незаконосъобразна и несъвместима с вътрешния пазар. 

(11)  Що се отнася до сублизинговите плащания, в своето Решение C(2005) 2706 Комисията констатира, че Гърция е 
предоставила незаконна държавна помощ в полза на Olympic Airlines посредством сконтирани сублизингови дого­
вори, сключен с Olympic Airlines. 

(12)  С писмо от 8 ноември 2010 г. гръцките органи потвърдиха, че считано от 2 октомври 2009 г. по силата на 
решение на Апелативния съд на Атина двете дружества са били поставени в специална ликвидация в съответствие 
с член 14А от Закон 3429/2005, допълнен с член 40 от Закон 3710/2008. 

(13)  Гръцките органи потвърдиха също така, че всички търговски дейности и операции на двете дружества са били 
преустановени през 2009 г. и че Ethniki Kefalaiou, изцяло притежавано дъщерно дружество на Националната 
банка на Гърция, е било посочено като ликвидатор. 

(14) В съответствие с Решение C(2008) 5074 на Комисията от 17 септември 2008 г. синдикът, отговарящ за наблюде­
нието на процедурата, представи своя окончателен доклад по отношение на продажбата на някои основни активи 
на OAL и OAS. 

(15)  Съгласно информацията, предоставена от гръцките органи и синдика, отговарящ за наблюдението на процедурата, 
всички ключови части от процеса на продажба, включително учредяването на новите дружества и тяхната 
продажба на инвеститор на пазарна цена, както и преустановяването на операциите на старите дружества, са били 
в съответствие с Решение C(2008) 5074 от 17 септември 2008 г. 

(16)  Според информацията, предоставена от гръцките органи, процесът на ликвидация на OAL и OAS продължава. Все 
още са налице някои активи, които не е вероятно да бъдат лесно продадени. След приключването на продажбата 
ще влезе в действие регистрацията на исковете за възстановяване на държавна помощ. 

III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

(17)  OAL и OAS бяха поставени в ликвидационната процедура и някои основни активи бяха прехвърлени на различни 
купувачи на пазарна цена посредством отворена, безусловна и недискриминационна тръжна процедура в съответс­
твие с Решение C(2008) 5074 на Комисията от 17 септември 2008 г. Нещо повече, по-голямата част от активите 
на OAL и OAS бяха продадени и малкото оставащи активи са в процес на продажба. Поради факта, че субектите в 
процес на ликвидация вече не извършват стопанска дейност, е много малко вероятно те да възобновят такава 
дейност в бъдеще. 

(18)  Следователно не е необходимо официално разследване по останалите въпроси. Поради тази причина процедурата 
по разследване, открита с Решение C(2004) 772 от 16 март 2004 г., може да бъде закрита, тъй като не би постиг­
нала полезен резултат. 

(19)  По-голяма част от задължението за възстановяване, наложено с Решение C(2005) 2706 на Комисията от 
14 септември 2005 г., вече е било изпълнено. Възстановяването на останалата сума от около 70 000 EUR пред­
стои. Според гръцките органи възстановяването на тази сума продължава и Комисията наблюдава този процес. 

(20)  С оглед на горепосоченото процедурата, открита с Решение C(2004) 772 от 16 март 2004 г., която доведе до 
Решение C(2005) 2706 на Комисията за възстановяване на държавна помощ от 14 септември 2005 г., отменено 
отчасти от Общия съд на 13 септември 2010 г., може да бъде приключена. 
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(21)  Комисията подчертава продължаващото задължение гръцките органи да регистрират своевременно всички свързани 
неизпълнени искове за възстановяване на държавна помощ и съответно да информират за тях Комисията, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Процедурата, посочена в член 108, параграф 2 от ДФЕС, открита с Решение C(2004) 772 на Комисията от 16 март 
2004 г., се закрива, доколкото тя засяга помощта, предоставена на Olympic Airlines посредством завишена оценка на 
активите на Olympic Airways в размер на 91,5 млн. евро, и посредством приемането на сконтирани плащания за субли­
зинг на самолети в размер на 39,75 млн. евро. 

Член 2 

Адресат на настоящото решение е Република Гърция. 

Съставено в Брюксел на 23 юли 2014 година. 

За Комисията 
Joaquín ALMUNIA 

Заместник-председател  
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 23 юли 2014 година 

относно държавна помощ SA.24639 (C 61/07), предоставена от Гърция в полза на Olympic 
Airways Services/Olympic Airlines 

(нотифицирано под номер C(2014) 5028) 

(само текстът на гръцки език е автентичен) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2014/903/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 108, параграф 2, първа алинея 
от него, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство, и по-специално член 62, параграф 1, 
буква а) от него, 

като покани заинтересованите страни да представят мненията си в съответствие с посочените по-горе разпоредби, 

като има предвид, че: 

I. ПРОЦЕДУРА 

(1)  С Решение C(2007) 6555 от 19 декември 2007 г. (1) Комисията реши да открие процедурата, предвидена в 
член 108, параграф 2 от Договора, по отношение на редица финансови потоци и трансфери до и от предприятията 
Olympic Airways Services и Olympic Airlines и да разследва възможна държавна помощ, предоставена в полза на 
двете дружества след приемането на Решение C(2005) 2706 от 14 септември 2005 г. (2) 

(2)  С Решение C(2008) 5073 от 17 септември 2008 г. (3) Комисията частично закри дело C 61/07 (ex NN 71/07), 
констатирайки, че Гърция е предоставила незаконосъобразна и несъвместима с вътрешния пазар държавна помощ в 
полза на Olympic Airlines (OAL) и Olympic Airways Services (OAS) посредством различни актове и пропуски. 

(3)  Комисията констатира, че що се отнася до потенциалната държавна помощ в полза на Olympic Airways Services 
посредством плащания, извършени по силата на редица решения от арбитражен състав (4), се изисква допълни­
телно подробно разследване и съответно този въпрос беше изключен от обхвата на нейното решение и беше 
оставен за решение на по-късен етап. 

(4)  С Решение C(2008) 5074 от 17 септември 2008 г. (5) Комисията разреши продажбата на някои активи на OAL и 
OAS. В това решение се предвижда, че с прекратяването на търговската дейност на OAL и OAS и поставянето им в 
ликвидация оставащите им активи ще бъдат продадени от ликвидатора в рамките на ликвидационната процедура. 
Беше назначен синдик, отговарящ за наблюдението на процедурата. 

(5)  С писма от 8 октомври 2010 г., 26 юли 2011 г., 12 октомври 2011 г., 7 март 2012 г., 16 ноември 2012 г., 
7 февруари 2013 г., 25 юни 2013 г. и 19 декември 2013 г. Комисията изпрати искане за информация относно 
подробностите и постигнатия напредъка по отношение на ликвидационния процес. 

(6)  Гръцките органи отговориха с писма от 8 ноември 2010 г., 11 август 2011 г., 15 декември 2011 г., 10 юли 
2012 г., 4 февруари 2013 г., 22 април 2013 г. и 5 август 2013 г. 

II. ОПИСАНИЕ 

(7)  От 2002 г. насам в три окончателни отрицателни решения за държавна помощ, засягащи различни дружества от 
групата Olympic group (Olympic Airways, Olympic Aviation, Olympic Airways Services и Olympic Airlines) (6) 
бяха посочени конкретни мерки, по които финансови ресурси се предоставят изключително на дружества в 
рамките на тази група. 
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(8)  С писмо от 25 август 2011 г. гръцките органи потвърдиха, че Апелативният съд на Атина е поставило OAS и OAL 
в специална процедура по ликвидация в съответствие с член 14А от Закон 3429/2005, допълнен с член 40 от 
Закон 3710/2008. 

(9) Гръцките органи потвърдиха също така, че всички търговски дейности и операции на OAS и OAL са били преуста­
новени през 2009 г. и че Ethniki Kefalaiou (изцяло притежавано дъщерно дружество на Националната банка на 
Гърция) е било посочено като ликвидатор. 

(10)  В съответствие с Решение C(2008) 5074 на Комисията от 17 септември 2008 г. назначеният синдик, отговарящ за 
наблюдението на процедурата, представи своя окончателен доклад в контекста на процеса на приватизация на 
OAL и OAS. 

(11)  Съгласно информацията, предоставена от гръцките органи и синдика, отговарящ за наблюдението на процедурата, 
всички съществени аспекти от процеса на продажба, включително учредяването на новите дружества и тяхната 
продажба на инвеститор на пазарна цена, както и преустановяването на операциите на старите дружества, са били 
в съответствие с Решение C(2008) 5074 от 17 септември 2008 г. 

(12)  Според информацията, предоставена от гръцките органи, процесът на ликвидация на OAL и OAS продължава. Все 
още са налице някои активи, чиято продажба се очертава да е трудна. След приключването на продажбата ще 
започне регистрацията на исковете за възстановяване на държавна помощ. 

III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

(13) OAL и OAS бяха поставени в процес на ликвидация и някои основни активи бяха прехвърлени на различни купу­
вачи на пазарна цена посредством отворена, безусловна и недискриминационна тръжна процедура и в съответствие 
с Решение C(2008) 5074 на Комисията от 17 септември 2008 г. Нещо повече, по-голямата част от активите на 
OAL и OAS са били продадени и малкото оставащи активи са в процес на продажба. Поради факта, че субектите в 
процес на ликвидация вече не извършват стопанска дейност, е много малко вероятно те да възобновят такава 
дейност в бъдеще. 

(14)  Следователно не е необходимо провеждането на разследване в съответствие с член 108, параграф 2 от ДФЕС за 
потенциална държавна помощ в полза на Olympic Airways Services посредством плащания, извършени по силата 
на редица решения от арбитражен състав вследствие на искове за обезщетение от OAS срещу гръцката държава. 
Комисията не следва да извършва по-нататъшно разследване по този въпрос, тъй като няма да бъде постигнат 
полезен резултат. 

(15) Що се отнася до задължението за възстановяване, наложено с Решение C(2008) 5073, гръцките органи потвър­
диха, че възстановяването ще бъде извършено чрез регистриране на съответните искове в ликвидационната проце­
дура на дружествата на Olympic group. На 16 декември 2011 г. гръцките органи уведомиха Комисията, че след 
като бъде финализирана продажбата на останалите активи, ще бъде публикувана поканата към кредиторите да 
регистрират своите искове (що се отнася до OAL, поканата беше публикувана през март 2013 г.). Комисията ще 
наблюдава отблизо регистрирането на неизпълнени искове за възстановяване в рамките на ликвидационната проце­
дура на дружествата на Olympic. 

(16)  С оглед на горепосоченото оставащата част от процедурата по разследване, открита с Решение C(2007) 6555 от 
19 декември 2007 г., може да бъде закрита. 

(17) Комисията подчертава, че гръцките органи трябва и в бъдеще да регистрират своевременно всички свързани неиз­
пълнени искове за възстановяване на държавна помощ и съответно да информират за това Комисията, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Процедурата, предвидена в член 108, параграф 2 от ДФЕС, открита с Решение C(2007) 6555 на Комисията от 
19 декември 2007 г., по отношение на потенциална държавна помощ, предоставена в полза на Olympic Airways Services 
във връзка с отсъждания на арбитражен състав вследствие на искове за обезщетение от OAS срещу гръцката държава, се 
преустановява. 
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Член 2 

Адресат на настоящото решение е Република Гърция. 

Съставено в Брюксел на 23 юли 2014 година. 

За Комисията 
Joaquín ALMUNIA 

Заместник-председател  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 11 декември 2014 година 

за определяне на количествени ограничения и разпределяне на квоти за вещества, контролирани 
съгласно Регламент (ЕО) № 1005/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно вещества, 

които нарушават озоновия слой, за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

(нотифицирано под номер С(2014) 9322) 

(само текстовете на английски, испански, италиански, малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, 
унгарски, френски, чешки и хърватски език са автентични) 

(2014/904/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1005/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. относно 
вещества, които нарушават озоновия слой (1), и по-специално член 10, параграф 2 и член 16, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Допускането за свободно обращение в Съюза на внесени контролирани вещества подлежи на количествени ограни­
чения. 

(2)  Комисията е длъжна да определи тези ограничения и да разпредели квотите между предприятията. 

(3) Освен това Комисията е длъжна да определи количествата на контролираните вещества, различни от флуорохлоро­
въглеводороди, които могат да бъдат използвани за основни лабораторни и аналитични употреби, както и имащите 
право да ги използват предприятия. 

(4)  Определянето на разпределените квоти за основни лабораторни и аналитични употреби трябва да гарантира, че се 
спазват количествените ограничения, посочени в член 10, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 1005/2009, като се 
прилага Регламент (ЕС) № 537/2011 на Комисията (2). Тъй като в посочените количествени ограничения са вклю­
чени количествата на флуорохлоровъглеводородите, лицензирани за лабораторни и аналитични употреби, произ­
водството и вносът на флуорохлоровъглеводороди за такива употреби също следва да бъдат обхванати от това 
разпределение. 

(5)  Комисията публикува известие до предприятията, възнамеряващи през 2015 г. да внасят в Европейския съюз или 
да изнасят от Европейския съюз контролирани вещества, които разрушават озоновия слой, както и до предприя­
тията, възнамеряващи да поискат за 2015 г. квота за такива вещества, предназначени за лабораторни и аналитични 
употреби (3), в отговор на което получи декларации за предвидените количества за внос през 2015 г. 

(6)  Следва да се определят количествените ограничения и квоти за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. в 
съответствие с годишния отчетен цикъл съгласно Монреалския протокол за веществата, които нарушават озоновия 
слой. 

(7)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, създаден съгласно 
член 25, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1005/2009, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Количествени ограничения за допускане за свободно обращение 

Количеството контролирани вещества, обхванати от Регламент (ЕО) № 1005/2009, което може да бъде допуснато за 
свободно обращение в Съюза през 2015 г. от източници извън Съюза, е следното: 

13.12.2014 г. L 358/36 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 286, 31.10.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) № 537/2011 на Комисията от 1 юни 2011 г. относно механизма за разпределяне на количествата контролирани вещества, 

чието използване за лабораторни и аналитични нужди е разрешено по силата на Регламент (ЕО) № 1005/2009 на Европейския парламент 
и на Съвета относно вещества, които нарушават озоновия слой (ОВ L 147, 2.6.2011 г., стр. 4). 

(3) ОВ C 98, 3.4.2014 г., стр. 10. 



Контролирани вещества Количество (озоноразрушаващ потенциал в килограми) 

Група I (флуорохлоровъглероди 11, 12, 113, 114 и 115) и 
група II (други напълно халогенирани флуорохлоровъгле­
роди) 

4 353 700,00 

Група III (халони) 30 617 910,00 

Група IV (тетрахлорометан) 22 605 220,00 

Група V (1,1,1-трихлороетан) 1 700 001,50 

Група VI (метилбромид) 810 120,00 

Група VII (бромофлуоровъглеводороди) 2 135,00 

Група VIII (флуорохлоровъглеводороди) 6 589 725,80 

Група IX (бромохлорометан) 318 012,00  

Член 2 

Разпределяне на квотите за допускане за свободно обращение 

1. Разпределянето на квотите за флуорохлоровъглероди 11, 12, 113, 114 и 115 и други напълно халогенирани флуо­
рохлоровъглероди през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се извършва за целите и за предприятията, посочени 
в приложение I. 

2. Разпределянето на квотите за халони през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се извършва за целите и за 
предприятията, посочени в приложение II. 

3. Разпределянето на квотите за тетрахлорометан през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се извършва за 
целите и за предприятията, посочени в приложение III. 

4. Разпределянето на квотите за 1,1,1-трихлороетан през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се извършва за 
целите и за предприятията, посочени в приложение IV. 

5. Разпределянето на квотите за метилбромид през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се извършва за целите 
и за предприятията, посочени в приложение V. 

6. Разпределянето на квотите за бромофлуоровъглеводороди през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се 
извършва за целите и за предприятията, посочени в приложение VI. 

7. Разпределянето на квотите за флуорохлоровъглеводороди през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се 
извършва за целите и за предприятията, посочени в приложение VII. 

8. Разпределянето на квотите за бромохлорометан през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. се извършва за 
целите и за предприятията, посочени в приложение VIII. 

9. Индивидуалните квоти за отделните предприятия са посочени в приложение IХ. 

Член 3 

Квоти за лабораторни и аналитични употреби 

Квотите за внос и производство на контролирани вещества за лабораторни и аналитични употреби за 2015 г. се разпре­
делят на предприятията от списъка в приложение Х. 

Максималните количества, които могат да бъдат произведени или внесени през 2015 г. за лабораторни и аналитични 
употреби, разпределени на тези предприятия, са посочени в приложение XI. 
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Член 4 

Срок на валидност 

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2015 г. до 31 декември 2015 г. 

Член 5 

Адресати 

Адресати на настоящото решение са следните предприятия: 

1 ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co. KG 
Im Schlehert 10 
76187 Karlsruhe 
Германия 

2 Aesica Queenborough Limited 
North Road 
ME11 5EL Queenborough 
Обединено кралство 

3 AGC Chemicals Europe, Ltd. 
York House, Hillhouse International 
FY5 4QD Thornton Cleveleys 
Обединено кралство 

4 Airbus Operations SAS 
Route de Bayonne 316 
31300 Toulouse 
Франция 

5 Albany Molecular Research (UK) Ltd 
Mostyn Road 
CH8 9DN Holywell 
Обединено кралство 

6 Albemarle Europe SPRL 
Parc Scientifique Einstein 
Rue du Bosquet 9 
B-1348 Louvain-la-Neuve 
Белгия 

7 Arkema France 
420, rue d'Estienne D'Orves 
92705 Colombes Cedex 
Франция 

8 Arkema Quimica S.A. 
Avenida de Burgos 12 
28036 Madrid 
Испания 

9 Ateliers Bigata 
10, rue Jean Baptiste Perrin, 
33320 Eysines Cedex 
Франция 

10 BASF Agri Production S.A.S. 
32 rue de Verdun 
76410 Saint-Aubin lès Elbeuf 
Франция 

11 Bayer Crop Science AG 
Alfred-Nobel-Straße 50 
40789 Monheim 
Германия 

12 Biovit d.o.o. 
Matka Laginje 13 
HR-42000 Varazdin 
Хърватия 

13 Diverchim SA 
6, Rue Du Noyer, Zac du Moulin 
95700 Roissy en France 
Франция 

14 Dow Deutschland Anlagengesellschaft mbH 
Bützflether Sand 
21683 Stade 
Германия 

15 DuPont de Nemours (Nederland) B.V. 
Baanhoekweg 22 
3313 LA Dordrecht 
Нидерландия 

16 Dyneon GmbH 
Industrieperkstrasse 1 
84508 Burgkirchen 
Германия 

17 Eras Labo 
222 D1090 
38330 Saint Nazaire les Eymes 
Франция 

18 Esto Cheb s.r.o. 
2087/8o Palackého 
Cheb 35002 
Чешка република 
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19 Eusebi Impianti Srl 
Via Mario Natalucci 6 
60131 Ancona 
Италия 

20 Eusebi Service Srl 
Via Vincenzo Pirani 4 
60131 Ancona 
Италия 

21 Fenix Fluor Limited 
Rocksavage Site 
WA7 JE Runcorn, Cheshire 
Обединено кралство 

22 Fire Fighting Enterprises Ltd 
9 Hunting Gate, 
Hitchin SG4 0TJ 
Обединено кралство 

23 Fujifilm Electronic Materials Europe NV 
Keetberglaan 1A 
2070 Zwijndrecht 
Белгия 

24 Gedeon Richter Plc. 
Gyomroi ut 19-21 
H-1103, Budapest 
Унгария 

25 GHC Gerling, Holz & Co. Handels GmbH 
Ruhrstr. 113 
22761 Hamburg 
Германия 

26 Gielle di Luigi Galantucci 
Via Ferri Rocco, 32 
70022 Altamura 
Италия 

27 Halon & Refrigerant Services Ltd 
J.Reid Trading Estate, Factory Road 
CH5 2QJ Sandycroft 
Обединено кралство 

28 Honeywell Fluorine Products Europe BV 
Laarderhoogtweg 18 
1101 EA Amsterdam 
Нидерландия 

29 Honeywell Speciality Chemicals Seelze GmbH 
Wunstorfer Strasse 40 
30918 Seelze 
Германия 

30 Hovione FarmaCiencia SA 
Quinta de S. Pedro — Sete Casas 
2674-506 Loures 
Португалия 

31 Hudson Technologies Europe S.r.l. 
Via degli Olmetti 5 
00060 Formello 
Италия 

32 Hugen Reprocessing Company Dutch Halonbank 
bv 
Hengelder 17 
6902 PA Zevenaar 
Нидерландия 

33 ICL-IP Europe B.V. 
Fosfaatweeg 48 
1013 BM Amsterdam 
Нидерландия 

34 Laboratorios Miret S.A. 
Geminis 4, 
08228 Terrassa 
Испания 

35 LGC Standards GmbH 
Mercatorstr. 51 
46485 Wesel 
Германия 

36 Ludwig-Maximilians-University 
Butenandstr. 5-13 (Haus D) 
DE-81377 München 
Германия 

37 Mebrom NV 
Assenedestraat 4 
9940 Rieme Ertvelde 
Белгия 

38 Merck KGaA 
Frankfurter Strasse 250 
64293 Darmstadt 
Германия 
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39 Meridian Technical Services Limited 
Hailey Road 14 
DA18 4AP Erith 
Обединено кралство 

40 Mexichem UK Limited 
The Heath Business & Technical Park 
Runcorn Cheshire WA7 4QX 
Обединено кралство 

41 Ministry of Defense — Chemical Laboratory — 
Den Helder 
Bevesierweg 4 
1780 CA Den Helder 
Нидерландия 

42 Panreac Quimica S.L.U. 
C/Garraf 2 
08211 Barcelona 
Испания 

43 P.U. Poz-Pliszka Sp. z o.o. 
ul.Szczecińska 45 
80-392 Gdańsk 
Полша 

44 R.P. Chem s.r.l. 
Via San Michele 47 
31062 Casale sul Sile (TV) 
Италия 

45 Safety Hi-Tech srl 
Via di Porta Pinciana 6 
00187 Roma 
Италия 

46 Savi Technologie sp. z o.o. 
Ul. Psary Wolnosci 20 
51-180 Wroclaw 
Полша 

47 Sigma-Aldrich Chemie GmbH 
Riedstrasse 2 
89555 Steinheim 
Германия 

48 Sigma Aldrich Chimie sarl 
80, rue de Luzais 
38070 St Quentin Fallavier 
Франция 

49 Sigma-Aldrich Company Ltd 
The Old Brickyard, New Road 
Gillingham, Dorset SP8 4XT 
Обединено кралство 

50 Simat Prom d.o.o. 
Rudeska Cesta 96 
10000 Zagreb 
Хърватия 

51 Solvay Fluor GmbH 
Hans-Böckler-Allee 20 
30173 Hannover 
Германия 

52 Solvay Specialty Polymers France SAS 
Avenue de la Republique 
39501 Tavaux Cedex 
Франция 

53 Solvay Specialty Polymers Italy SpA 
Viale Lombardia 20 
20021 Bollate (MI) 
Италия 

54 SPEX CertiPrep LTD 
Dalston Gardens 2 
Stanmore HA7 1BQ 
Обединено кралство 

55 Sterling Chemical Malta Limited 
V. Dimech Street 4 
1504 Floriana 
Малта 

56 Sterling SpA 
Via della Carboneria 30 
06073 Solomeo di Corciano (PG) 
Италия 

57 Syngenta Limited 
Priestley Road Surrey Research Park 30 
Guildford GU2 7YH 
Обединено кралство 

58 Tazzetti SAU 
2 Calle Roma 
28813 Torres de la Alameda 
Испания 

13.12.2014 г. L 358/40 Официален вестник на Европейския съюз BG    



59 Tazzetti SpA 
Corso Europa n. 600/a 
10070 Volpiano (TO) 
Италия 

60 TEGA — Technische Gase und Gastechnik GmbH 
Werner-von-Siemens-Strasse 18 
97076 Würzburg 
Германия 

61 Thomas Swan & Co. Ltd. 
Rotary Way 
Consett,County Durham DH8 7ND 
Обединено кралство    

Съставено в Брюксел на 11 декември 2014 година. 

За Комисията 
Miguel ARIAS CAÑETE 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ГРУПИ I и II 

Квоти за внос на флуорохлоровъглероди 11, 12, 113, 114 и 115 и на други напълно халогенирани флуорохлоровъгле­
роди, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009, с цел използване като изходна суро­
вина и като производствени агенти през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co. KG (DE) 

Honeywell Fluorine Products Europe BV (NL) 

Mexichem UK Limited (UK) 

Solvay Specialty Polymers Italy SpA (IT) 

Syngenta Limited (UK) 

Tazzetti SAU (ES) 

Tazzetti SpA (IT) 

TEGA Technische Gase und Gastechnik GmbH (DE)    

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ГРУПА III 

Квоти за внос на халони, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 с цел използване 
като изходна суровина и използване за критични употреби през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co. KG (DE) 

Arkema France (FR) 

Ateliers Bigata (FR) 

BASF Agri Production SAS (FR) 

ERAS Labo (FR) 

Esto Cheb (CZ) 

Eusebi Impianti Srl (IT) 

Eusebi Service Srl (IT) 

Fire Fighting Enterprises Ltd (UK) 

Gielle di Luigi Galantucci (IT) 

Halon & Refrigerant Services Ltd (UK) 

Hugen Reprocessing Company Dutch Halonbank bv (NL) 

Meridian Technical Services Limited (UK) 

P.U. POZ-PLISZKA Sp. z o.o. (PL) 

Safety Hi-Tech srl (IT) 

Savi Technologie Sp. z o.o. (PL) 

Simat Prom d.o.o. (HR)   
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

ГРУПА IV 

Квоти за внос на тетрахлорометан, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 с цел 
използване като изходна суровина и като производствен агент през периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

Arkema France (FR) 

Dow Deutschland Anlagengesellschaft mbH (DE) 

Mexichem UK Limited (UK)    

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ГРУПА V 

Квоти за внос на 1,1,1–трихлороетан, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 с цел 
използване като изходна суровина за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

Arkema France (FR) 

Fujifilm Electronic Materials Europe NV (BE)    

ПРИЛОЖЕНИЕ V 

ГРУПА VI 

Квоти за внос на метилбромид, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 с цел използ­
ване като изходна суровина за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

Albemarle Europe SPRL (BE) 

ICL-IP Europe B.V. (NL) 

Mebrom NV (BE) 

Sigma-Aldrich Chemie GmbH (DE)   
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

ГРУПА VII 

Квоти за внос на бромофлуоровъглеводороди, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 
с цел използване като изходна суровина за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co. KG (DE) 

Albany Molecular Research (UK) Ltd (UK) 

Hovione FarmaCiencia SA (PT) 

R.P. Chem s.r.l. (IT) 

Sterling Chemical Malta Limited (MT) 

Sterling SpA (IT)    

ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

ГРУПА VIII 

Квоти за внос на флуорохлоровъглеводороди, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 
с цел използване като изходна суровина за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co. KG (DE) 

Aesica Queenborough Ltd. (UK) 

AGC Chemicals Europe, Ltd. (UK) 

Arkema France (FR) 

Arkema Quimica S.A. (ES) 

Bayer CropScience AG (DE) 

DuPont de Nemours (Nederland) bv (NL) 

Dyneon GmbH (DE) 

Fenix Fluor Limited (UK) 

GHC Gerling, Holz & Co. Handels GmbH (DE) 

Honeywell Fluorine Products Europe BV (NL) 

Mexichem UK Limited (UK) 

Solvay Fluor GmbH (DE) 

Solvay Specialty Polymers France SAS (FR) 

Solvay Specialty Polymers Italy SpA (IT) 

Tazzetti SAU (ES) 

Tazzetti SpA (IT)   
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

ГРУПА IX 

Квоти за внос на бромохлорометан, разпределени на вносителите в съответствие с Регламент (ЕО) № 1005/2009 с цел 
използване като изходна суровина за периода от 1 януари до 31 декември 2015 г. 

Дружество 

Albemarle Europe SPRL (BE) 

ICL-IP Europe B.V. (NL) 

Laboratorios Miret S.A. (ES) 

Sigma-Aldrich Chemie GmbH (DE) 

Thomas Swan & Co Ltd (UK)    

ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

(търговска информация с чувствителен характер — поверителна — да не се публикува)  
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ПРИЛОЖЕНИЕ X 

ПРЕДПРИЯТИЯ, КОИТО ИМАТ ПРАВО НА ПРОИЗВОДСТВО ИЛИ ВНОС ЗА ЛАБОРАТОРНИ И АНАЛИТИЧНИ 
УПОТРЕБИ ПРЕЗ 2015 г. 

Квотите от контролирани вещества, които могат да бъдат използвани за лабораторни и аналитични употреби, се разпре­
делят на: 

Дружество 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co. KG (DE) 

Airbus Operations SAS (FR) 

Arkema France (FR) 

Biovit d.o.o. (HR) 

Diverchim SA (FR) 

Gedeon Richter Plc. (HU) 

Honeywell Fluorine Products Europe BV (NL) 

Honeywell Specialty Chemicals Seelze GmbH (DE) 

Hudson Technologies Europe S.r.l. (IT) 

LGC Standards GmbH (DE) 

Ludwig-Maximilians-University (DE) 

Merck KGaA (DE) 

Mexichem UK Limited (UK) 

Ministry of Defense — Chemical Laboratory — Den Helder (NL) 

Panreac Quimica S.L.U. (ES) 

Safety Hi-Tech srl (IT) 

Sigma-Aldrich Chemie GmbH (DE) 

Sigma Aldrich Chimie SARL (FR) 

Sigma Aldrich Company Ltd (UK) 

Solvay Fluor GmbH (DE) 

SPEX CertiPrep LTD (UK) 

Sterling Chemical Malta Limited (MT) 

Sterling SpA (IT) 

Tazzetti SpA (IT)    

ПРИЛОЖЕНИЕ XI 

(търговска информация с чувствителен характер — поверителна — да не се публикува)  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 11 декември 2014 година 

за разрешаване на пускането на пазара на съполимер на винилметилов етер и малеинов анхидрид 
като нова хранителна съставка съгласно Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на 

Съвета 

(нотифицирано под номер С(2014) 9333) 

(само текстът на английски език е автентичен) 

(2014/905/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на Съвета от 27 януари 1997 г. относно нови 
храни и нови хранителни съставки (1), и по-специално член 7 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  На 30 юни 2008 г. дружеството Reading Scientific Services Ltd. подаде заявление до компетентните органи на 
Нидерландия за пускане на пазара на съполимер на винилметилов етер и малеинов анхидрид като нова хранителна 
съставка за употреба в основата за дъвки. 

(2)  На 14 юли 2011 г. компетентният орган за оценка на храните на Нидерландия изготви доклад за първоначална 
оценка. В посочения доклад органът стигна до заключението, че съполимерът на винилметилов етер и малеинов 
анхидрид отговаря на критериите, посочени в член 3, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 258/97. 

(3)  На 18 август 2011 г. Комисията препрати доклада за първоначална оценка на другите държави членки. 

(4)  В 60-дневния срок, предвиден в член 6, параграф 4, първа алинея от Регламент (ЕО) № 258/97, бяха повдигнати 
обосновани възражения. 

(5)  На 12 юни 2012 г. Комисията проведе консултации с Европейския орган за безопасност на храните (ЕОБХ), като 
поиска от него да направи допълнителна оценка на съполимера на винилметилов етер и малеинов анхидрид като 
нова хранителна съставка в съответствие с Регламент (ЕО) № 258/97. 

(6)  На 10 октомври 2013 г. ЕОБХ прие научно становище относно безопасността на съполимера на винилметилов етер 
и малеинов анхидрид като нова хранителна съставка (2), като заключи, че той е безопасен при предложените 
видове и количества на употреба. 

(7)  Научното становище дава достатъчно основание да се твърди, че при предложените видове и количества на 
употреба в основи за дъвки съполимерът на винилметилов етер и малеинов анхидрид отговаря на критериите, опре­
делени в член 3, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 258/97. 

(8) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по расте­
нията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Съполимерът на винилметилов етер и малеинов анхидрид, както е определен в приложението, може да бъде пуснат на 
пазара в Съюза като нова хранителна съставка за употреба в основа за дъвки в количество до максимум 2 % в готовия 
продукт — дъвка. 
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(1) ОВ L 43, 14.2.1997 г., стр. 1. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2013; 11(10):3423. 



Член 2 

Означението на новата съставка в основата за дъвки, разрешена с настоящото решение, върху етикета на продукта, в чийто 
състав се съдържа тя, е „основа за дъвки (включително съполимер на винилметилов етер и малеинов анхидрид)“ или 
„основа за дъвки (включително CAS № 9011-16-9)“. 

Член 3 

Адресат на настоящото решение е Reading Scientific Services Ltd., The Lord Zuckerman Research Centre, Whiteknights 
Campus, Pepper lane, Reading, RG6 6LA, Обединено кралство. 

Съставено в Брюксел на 11 декември 2014 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА СЪПОЛИМЕРА НА ВИНИЛМЕТИЛОВ ЕТЕР И МАЛЕИНОВ АНХИДРИД 

Определение: 

Съполимерът на винилметилов етер и малеинов анхидрид е безводен съполимер на винилметилов етер и малеинов анхи­
дрид. 

Структурна формула: 

Описание: Неслепнал, бял до белезникав прах. 

Идентификация: 

CAS № 9011-16-9  

Чистота: 

Стойност при изследване Най-малко 99,5 % в сухото вещество 

Специфичен вискозитет (1 % MEK) 2-10 

Остатъчен винилметилов етер Не повече от 150 ppm 

Остатъчен малеинов анхидрид Не повече от 250 ppm 

Ацеталдехид Не повече от 500 ppm 

Метанол Не повече от 500 ppm 

Дилауроил пероксид Не повече от 15 ppm 

Общо тежки метали Не повече от 10 ppm  

Микробиологични критерии: 

Общ брой аеробни микроорганизми Не повече от 500 CFU/g 

Плесени/дрожди Не повече от 500 CFU/g 

Escherichia coli Отрицателна стойност при изследване 

Salmonella spp. Отрицателна стойност при изследване 

Staphylococus aureus Отрицателна стойност при изследване 

Pseudomonas aeruginosa Отрицателна стойност при изследване   

13.12.2014 г. L 358/49 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент (ЕС) № 1286/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 26 ноември 
2014 година относно основните информационни документи за пакети с инвестиционни продукти 

на дребно и основаващи се на застраховане инвестиционни продукти (ПИПДОЗИП) 

(Официален вестник на Европейския съюз L 352 от 9 декември 2014 г.) 

На страница 13 в член 8, параграф 5, трета алинея 

вместо:  „31 март 2015 г.“ 

да се чете:  „31 март 2016 г.“.  
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